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Utylizacja
Sprzęt elektryczny i elektroniczny (EEE) często zawiera materiały, komponenty i substan-
cje, które mogą być szkodliwe dla środowiska lub stanowić zagrożenie dla zdrowia. Produkty 
(WEEE) oznaczone symbolem „przekreślonego kosza na kółkach” należy utylizować oddziel-
nie od innych odpadów po zakończeniu ich eksploatacji. Chociaż przepisy mogą się różnić w 
zależności od kraju, stanowczo zalecamy, aby odpady elektryczne i elektroniczne były segre-
gowane i utylizowane zgodnie z krajowymi przepisami w celu ochrony środowiska oraz osób, 
które mogą mieć kontakt z odpadami.

Jak korzystać z niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja została przygotowana w oparciu o konkretny produkt i 
zawiera istotne informacje techniczne oraz wskazówki dotyczące instalacji.

Akcesoria i części zamienne nie są objęte niniejszą instrukcją. 
Proszę zapoznać się z indywidualnymi instrukcjami obsługi tych komponentów.

Niniejsza instrukcja instalacji nie zawiera żadnej 
dokumentacji dotyczącej projektowania systemu.

Nieprzestrzeganie instrukcji oznaczonych symbolem zagrożenia 
może skutkować obrażeniami ciała i/lub uszkodzeniem produktu.

Z zastrzeżeniem błędów i opuszczeń.



Symbole
Następujące symbole mogą być używane w 
instrukcji, aby zwrócić uwagę na zagrożenie lub 
ryzyko obrażeń ciała albo uszkodzenia produktu.

Ogólny zakaz
Nieprzestrzeganie instrukcji oznaczonych symbolem zakazu może 
skutkować skrajnym niebezpieczeństwem lub poważnymi obrażeniami ciała.

Ogólne ostrzeżenie o zagrożeniu
Nieprzestrzeganie instrukcji oznaczonych symbolem zagrożenia 
może skutkować obrażeniami ciała i/lub uszkodzeniem produktu.

Ogólne ostrzeżenie
Oznacza niebezpieczną sytuację, która w najgorszym przypadku może 
spowodować poważne obrażenia ciała lub znaczne uszkodzenie produktu.

Zagrożenie elektryczne/Wysokie napięcie
Oznacza sytuację, w której zalecana jest ostrożność z powodu ryzyka porażenia prądem wysokiego 
napięcia, co może spowodować poważne obrażenia ciała lub znaczne uszkodzenie produktu.

Podłącz zacisk uziemienia do ziemi
Nieprzestrzeganie instrukcji oznaczonych symbolem zagrożenia 
może skutkować obrażeniami ciała i/lub uszkodzeniem produktu.

Dozwolone i zatwierdzone
Dozwolona i zatwierdzona metoda instalacji.

Zabronione i niezatwierdzone
Zabroniona i niezatwierdzona metoda instalacji.
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Ostrzeżenie
Aby zminimalizować ryzyko pożaru, porażenia prądem, obrażeń ciała 
i/lub uszkodzenia produktu, proszę przestrzegać poniższych zaleceń:

•  Proszę zawsze przeczytać instrukcję obsługi i używać produktu wyłącznie zgodnie z 
instrukcjami producenta. W razie wątpliwości proszę skontaktować się z jednym ze 
specjalistycznych dealerów Exodraft.

•  Wszystkie instalacje muszą być przeprowadzane przez odpowiednio wykwalifi kowany 
personel i zgodnie z krajowymi przepisami i regulacjami.

•  Produkt ten musi być uziemiony. W razie wątpliwości proszę zasięgnąć pomocy 
wykwalifi kowanego elektryka.

• Produkt ten musi być zawsze odłączony podczas instalacji.
•  Przed przystąpieniem do serwisowania produktu odłącz zasilanie i upewnij się, że nie może 

zostać przypadkowo ponownie podłączone.
•  Exodraft zawsze zaleca stosowanie alarmu dymu, gdy instalowany jest otwarty kominek 

na paliwo stałe.
•  Jeżeli system wentylatorów Exodraft został zaprojektowany do instalacji na paliwo stałe/

wielopaliwowe, należy upewnić się, że projekt spełnia wymagania normy BS EN15287-1. 
Jeśli nie jest to możliwe, należy zainstalować alarm dymu w tym samym pomieszczeniu, co 
urządzenie grzewcze.

Twoja energia. Zoptymalizowana.

6  |  PL



PL  |  7

3112021_EBC10v2_PL

Informacje o produkcie 
EBC10v2 (Exodraft Boiler Control) to specjalnie opracowany element sterujący służący do regulacji stałego 
ciśnienia ciągu kominowego. EBC10v2 nadaje się do montażu wewnątrz i na zewnątrz.

Zmieniając ustawienia, EBC10v2 może również regulować dopływ świeżego powietrza do kotłowni. 

EBC10v2 jest dostępny w dwóch wariantach:
• Model EBC10v2EU01 nadaje się do montażu wewnątrz budynków
• Model EBC10v2EU02 nadaje się do montażu na zewnątrz

Nieprawidłowe użytkowanie może prowadzić do powstawania sadzy, pożaru komina itp., co może spow-
odować uszkodzenie produktu. Aby uzyskać więcej informacji o produkcie, odwiedź stronę:
www.exodraft.com

Zakres dostawy 
• Exodraft EBC10v2 (EBC10v2EU01 do montażu wewnątrz / EBC10v2EU02 do montażu na zewnątrz)
• Przetwornik ciśnienia (XTP) 
• Sondy pomiarowe do EBC10v2
• 2-metrowy wąż silikonowy
• Instrukcja montażu i obsługi

Akcesoria i części zamienne
Poniższa tabela przedstawia akcesoria i części zamienne dostępne dla modelu EBC10v2.

Akcesoria* Części zamienne

Skrzynka przekaźników Wąż silikonowy

Zewnętrzny PDS

*Niniejsza instrukcja nie zawiera informacji dotyczących konkretnego sposobu użytkowania akcesoriów. W sprawie tych elementów 
prosimy zapoznać się z oddzielnymi instrukcjami. Aby uzyskać więcej informacji, prosimy skontaktować się ze sprzedawcą produktów 
Exodraft.
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Gwarancja
Wszystkie produkty Exodraft objęte są 2-letnią gwarancją zgodnie z europejskim prawem konsumenckim. 
W niektórych krajach może obowiązywać wydłużony okres gwarancji, w zależności od przepisów krajow-
ych lub innych jasno określonych warunków. Reklamacje klientów muszą być rozpatrywane przez wyspe-
cjalizowanego sprzedawcę lub hurtownika (najlepiej w miejscu, gdzie produkt Exodraft został pierwotnie 
zakupiony). Aktualną listę wyspecjalizowanych sprzedawców Exodraft można znaleźć na naszej stronie 
internetowej dla danego kraju.

Produkty Exodraft muszą być zawsze instalowane przez odpowiednio wykwalifi kowany personel. Exodraft 
zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszych wytycznych bez uprzedniego powiadomienia.

Gwarancja i odpowiedzialność nie obejmują przypadków dotyczących obrażeń ciała lub szkód majątkowych 
lub uszkodzeń produktu, które można przypisać jednej lub kilku z następujących przyczyn:
• Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji montażu i obsługi
• Nieprawidłowy montaż, uruchomienie, konserwacja lub serwisowanie
• Niewłaściwe naprawy
• Niedozwolone modyfi kacje konstrukcyjne produktu
• Instalacja dodatkowych komponentów, które nie zostały przetestowane/zatwierdzone do użytku z 
 danym produktem
• Wszelkie uszkodzenia wynikające z dalszego użytkowania produktu pomimo widocznej usterki
• Niezastosowanie oryginalnych części zamiennych i akcesoriów
• Niewłaściwe użytkowanie produktu
• Przekroczenie lub nieprzestrzeganie wartości granicznych podanych w danych technicznych
• Siła wyższa
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Dane techniczne
Exodraft EBC10v2 to prawdziwy regulator prędkości wentylatora oparty na algorytmie PID, służący do 
utrzymania stałego ciśnienia lub ciągu w systemie kominowym/kanałowym. Urządzenie może być używane 
wyłącznie z wentylatorami marki Exodraft. Regulator automatycznie dostosowuje prędkość w zależności 
od ilości spalin w kominie. EBC10v2 może bezpośrednio sterować prędkością wentylatora w silniku jedno-
fazowym prądu przemiennego (1x230 V).

Regulator posiada wbudowany system bezpieczeństwa, który zapewnia wyłączenie urządzeń grzewczych 
podłączonych do systemu kominowego w przypadku niewystarczającego ciągu. Gwarantuje to bezpieczną 
pracę przez cały czas, niezależnie od czynników zewnętrznych (np. warunków pogodowych).

Dane techniczne

Dane EBC10v2

Wymiary 
(wys. × szer. × gł.) [mm] 175 x 175 x 100

Waga 1.5 kg

Stopień ochrony IP / 
materiał IP 54

Bezpiecznik 4.0T A

Zasilanie 1x 230 V / 50 Hz

Maks. obciążenie silnika 0.35 kW / 0.5 KM

Temperatura pracy -20 do 50 °C

Trybów pracy 0-150 Pa

Dane EBC10v2

Tolerancja +/-5%v Pa

Zasilanie +24 V Maks. 100 mA 

przekaźnik sterujący i 
alarmowy

230 VAC/4A AC1 - 24 VDC/2A 
DC1 maks. 

Wejścia kotła 10-48 VDC / 10-230 VAC

VFD Przekaźnik 230 VAC/2A AC1 - 24VDC/2A 
DC1 maks. 

Wyjście TRIAC 10-230 VAC

Wejście temperatury Pt1000
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1 EBC10v2 (EBC10v2EU01/EBC10v2EU02)

2 XTP150 – przetwornik ciśnienia

3 Prosta sonda pomiarowa

4 Zgięta sonda pomiarowa

5 Wąż silikonowy

2

1

4
5

3

Budowa i komponenty

Dane Przetwornik 
ciśnienia (XTP) 

W x S x G [mm] 80 x 82 x 55.5

Zasilanie 24 VDC(+/- 15%)

Stopień ochrony IP IP 54

Wyjście 0-10 VDC, maks. 10 mA

Temperatura pracy -25 do 50 °C

Tolerancja +/-5% Pa

Dane Sonda kominowa

Sonda pomiarowa prosta – 
wys. [mm] 295 x Ø6 mm

Sonda pomiarowa wygięta 
– wys. × gł. [mm] 112 x 96 x Ø6 mm 
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Funkcja komponentów

Nr artykułu Część Funkcja

EBC10v2EU01
EBC10v2

Steruje wentylatorami Exodraft i wentylatorami kominowymi. Do 
instalacji wewnętrznych

EBC10v2EU02 Steruje wentylatorami Exodraft oraz wentylatorami kominowymi. Do 
instalacji zewnętrznych.

XTP150G Przetwornik ciśnienia  (XTP) Mierzy różnicę ciśnienia powietrza w kotłowni lub kominie oraz ciśnie-
nie atmosferyczne na zewnątrz.

7500159 Sonda pomiarowa – prosta do 
EBC10v2 Mierzy ciśnienie w kominie

7500160 Sonda pomiarowa – wygięta do 
EBC10v2 Mierzy ciśnienie w kominie

2000335 2 m wąż silikonowy Dostarcza ciśnienie odniesienia do przetwornika ciśnienia (XTP) z 
sondy pomiarowej lub z otoczenia zewnętrznego.

1100755 Czujnik temperatury Mierzy temperaturę

REP-AFB Wyłącznik izolacyjny Wyłącznik serwisowy / konserwacyjny

ES12 Skrzynka przekaźnikowa Stosowany, gdy podłączonych jest więcej niż 2 kotły

Złącze
Maksymalna długość kabla między EBC10v2 a XTP wynosi 100 m.
Maksymalna długość kabla między EBC10v2 a wentylatorem kominowym / wentylatorem wynosi 100 m.
Maksymalna długość kabla między XTP a sondą pomiarową wynosi 2 m.
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Schemat podłączenia 
Urządzenie EBC10v2 należy zamontować i podłączyć zgodnie z poniższym schematem.

Ø .5

A

A

Ø .5

B

A

A

B

B

1 2

Sterowanie Procedura montażu

Wentylator 
kominowy

•  Zainstalować EBC10v2EU01 oraz przetwornik ciśnienia (XTP) w kotłowni.
•  Zamontować sondę pomiarową (A) w przewodzie spalinowym kotła lub w kolektorze. Jednak w przypadku 

kotłów atmosferycznych sonda musi zawsze znajdować się za nasadą kominową.
• Podłączyć przewód od sondy pomiarowej do ujemnego zacisku przetwornika ciśnienia „B1”.

Uwaga! •  Jeśli sonda pomiarowa jest umieszczona na zewnątrz, należy ją zainstalować w sposób zapobiegający 
tworzeniu się kondensacji lub lodu.

•  Urządzenie EBC10v2 należy zawsze montować w miejscu chronionym przed wiatrem i czynnikami 
atmosferycznymi (deszczem, śniegiem itp.)

Wentylator 
nawiewny

• Sterownik i przetwornik ciśnienia (XTP) należy zainstalować w kotłowni.
•  Podłącz wąż do pomiaru ciśnienia odniesienia (ciśnienia atmosferycznego na zewnątrz) do ujemnego 

zacisku „B1” na przetworniku ciśnienia. Poprowadź wąż na zewnątrz budynku do miejsca, które nie jest 
narażone na działanie czynników atmosferycznych. Otwarty koniec węża można umieścić w skrzynce, 
zgodnie z opisem na górze następnej strony.

Uwaga! • Szczególnie w przypadku, gdy wymagane jest nadciśnienie* w kominie / kotłowni:
• Podłącz wąż do bieguna dodatniego przetwornika ciśnienia „B2”.
• EBC10v2 jest dostarczany z wężem o długości zaledwie 2 m.

*Domyślnym ustawieniem modelu EBC10v2 jest regulacja podciśnienia, jednak lokalne 
przepisy mogą wymagać utrzymania nadciśnienia.

Przetwornika ciśnienia nie można montować wewnątrz hermetycznej obudowy. Wykorzystuje on 
ciśnienie atmosferyczne jako ciśnienie odniesienia.

EBC10v2
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Montaż przetwornika ciśnienia na zewnątrz (XTP)

Należy upewnić się, że przetwornik ciśnienia jest 
ustawiony w prawidłowej pozycji.

Nie wdmuchuj powietrza do zaworów w XTP 
150

Jeśli istnieje ryzyko niekorzystnego wpływu silnych wiatrów, wąż (A) znajdujący się wewnątrz XTP 150G 
można odłączyć od zaworu (+).

W przypadku montażu na zewnątrz przetwornik ciśnienia należy umieścić w miejscu, gdzie nie będzie 
narażony na działanie czynników atmosferycznych. W przypadku montażu na zewnątrz przetwornik ciśnie-
nia powinien być umieszczony w skrzynce wyposażonej w otwór (Ø2 mm) w dnie.
Otwór służy do zapewnienia prawidłowego ciśnienia odniesienia i zapobiegania przedostawaniu się wody

Jeśli przetwornik ciśnienia jest umieszczony w miejscu, gdzie owady mają dostęp do wolnego końca, zaleca 
się zamontowanie fi ltra spiekanego.
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Układ interfejsu użytkownika

A

G

B
C

E
D

F

Pozycja Część Funkcja

A USB Interfejs USB

B Wyświetlacz
Przedstawia działanie i zmiany w interfejsie użytkownika (systemie menu) 
Wskazuje alarmy
Pokazuje normalny stan pracy

C Dalej / w górę w systemie menu Zwiększ 
Wartość zadaną

D Potwierdza wykonaną czynność 
Dalej

E Przejdź w dół w systemie menu Zmniejsz 
Wartość zadaną

F Przerwij działanie 
Wstecz

G Bezpiecznik Typ bezpiecznika
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Nie należy montować przetwornika w hermetycznej obudowie. Jako ciśnienie odniesienia wykor-
zystuje on ciśnienie w kotłowni / ciśnienie atmosferyczne.
Sterownik można zamontować bezpośrednio na ścianie lub w podobnym miejscu.

Ø .5

A

A

Ø .5

B

A

A

B

B

1 2

Maks. 100 m

Maks. 2 m

Maks. 2 m

Sterownik i czujnik różnicy ciśnień (XTP) należy zainstalować wewnątrz, najlepiej w kotłowni. Sterownik nie 
musi być instalowany w szafi e sterowniczej.

EBC10v2
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Zacisk Zastosowanie Zacisk Zastosowanie

1 Uziemienie PE 18 Nieaktywny

2 Zasilanie – L1 19 Nieaktywny

3 Neutralny – N 20 Nieaktywny

4 Wentylator kominowy – N 21 Nieaktywny

5 Wentylator kominowy – L1 (regulacyjny) 22 Zasilacz DC XTP-0V (przetwornik)

6 Wentylator kominowy – uziemienie PE 23 Zasilacz XTP-24 V DC (przetwornik)

7 Nieaktywny 24 Sygnał XTP-0-10 V DC (przetwornik)

8 Nieaktywny 25 Nieaktywny

9 Wyjście alarmowe – NC 26 Nieaktywny

10 Wyjście alarmowe – NO 27 Nieaktywny

11 Wyjście alarmowe – C 28 Zasilanie 0 V DC

12 Wejście napięciowe z urządzenia / kotła 1 
termostat optocoupler (+) (10–230 V AC/DC) 29 Zasilanie 24 V DC (maks. 100 mA)

13 Napięcie wejściowe z urządzenia / termostat 
kotła 1 transoptor (-) (10–230 V AC/DC) 30 PDS-NC (normalnie zamknięty)

Sprawdzony przełącznik ciągu

14 Przełącznik przekaźnikowy palnika 1 – 
normalnie otwarty (maks. 230 V AC, 2 A) 31 PDS-NO (normalnie otwarty) Sprawdzony 

przełącznik ciągu

15 Wspólny styk przekaźnika palnika 1
(maks. 230 V AC, 2 A) 32 PDS-C (współdzielony) Przełącznik w fazie 

testów

16 Nieaktywny 33 Pt1000

17 Nieaktywny 34 Nie używane

35 Pt1000

*Jednakże zaciski 30, 31 i 32 mogą być również wykorzystywane do podłączenia innych pomocniczych urządzeń monitorujących.

Listwa zaciskowa 
Poniższa tabela przedstawia opcje podłączenia płytek zaciskowych.
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Montaż mechaniczny 
Sterownik i przetwornik należy zainstalować wewnątrz, najlepiej w kotłowni. 
Sterownika nie trzeba montować w szafce.
• Zdjąć pokrywę.
• Otwory montażowe znajdują się pod plastikowymi śrubami mocującymi pokrywę.
• Odległość między sterownikiem a przetwornikiem nie powinna przekraczać 100 m.

ŚrubaŚruba

ŚrubaŚruba
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Wyświetlacz
Poniższy schemat przedstawia układ wyświetlacza w urządzeniu EBC10v2. Wskazano wszystkie możliwe 
wartości wyświetlane na ekranie:

INTAKE          :  36 Pa

OUT               :  15 %

SETPOINT      :  55 Pa

Celem wyświetlacza jest prezentowanie:
• Informacji o pracy (ciśnienie itp.)
• Alarmów
• Parametrów
• Wartości zadanych
• Statusu USB

Obsługa interfejsu użytkownika
Interfejs użytkownika obsługuje się za pomocą czterech przycisków o następujących funkcjach:

Przycisk Funkcja

Aktywuje menu serwisowe
Edytuje i zapisuje ustawienia

Przechodzi do pozycji menu i umożliwia zmianę wartości

Resetuje alarm, gdy w menu 2.3 wybrano opcję „Manual Reset”

MAIN MENU

2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

1 REGULATION

Z menu serwisowego powinny korzystać wyłącznie osoby wykwalifi kowane
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Ustawianie języka
Możliwa jest zmiana języka wyświetlacza. Ustawieniem domyślnym jest język angielski. Aby ustawić język 
na ekranie, należy wykonać następujące czynności.

Krok Czynność Wyświetlacz

1 Przejdź do MAIN MENU (naciśnij przycisk zatwierdzenia)
Wybierz 4. USER INTERFACE

MAIN MENU
1 REGULATION
2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

2 Wybierz 1. DISPLAY

USER INTERFACE
1 DISPLAY

4

3 Wybierz 1. LANGUAGE

DISPLAY

2 UNITS
3 LCD BACKLIGHT
4 LCD CONTRAST

4 1

1 LANGUAGE

4
Użyj przycisków strzałek, aby zmienić język
Zatwierdź wybór przyciskiem zatwierdzenia
Na wyświetlaczu zostanie ustawiony wybrany język

DISPLAY
LANGUAGE
ENG

4 1 1

ENGENG

Blokada ekranu głównego
Dostęp do menu serwisowego jest domyślnie odblokowany. Można zablokować ekran główny za pomocą 
kodu.
Aby włączyć lub wyłączyć kod, wykonaj poniższe kroki.

Krok Czynność Wyświetlacz

1 Przejdź do MAIN MENU
Wybierz 3. SERVICE

MAIN MENU
1 REGULATION
2 ALARM

4 USER INTERFACE
3 SERVICE

2 Wybierz 7. ENABLE PIN

SERVICE
2 I/O-VIEW
3 OPTION
4 FACTORY DEFAULTS
5 MANUAL MODE
6 USB CONFIG

3

7 ENABLE PIN

3 Użyj przycisków strzałek, aby przełączyć między OFF i ON
Zatwierdź wybór przyciskiem zatwierdzenia

SERVICE
ENABLE PIN

3 7

ON

Jeśli kod został włączony:
• Aktywuj menu serwisowe (przytrzymaj przycisk zatwierdzenia przez 5 sekund)
• Wprowadź kod 3142
• Ustaw wartość za pomocą przycisków strzałek i zatwierdź wybór przyciskiem zatwierdzenia

ENTER PIN CODE
3142
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Wprowadzenie do interfejsu użytkownika
Menu serwisowe składa się z czterech poziomów.
Menu serwisowe obejmuje cztery główne menu, z których każde podzielone jest na podmenu:

1. Regulation – regulacja parametrów pracy
2. Alarms – menu alarmów i błędów
3. Service – menu serwisowe
4. User interface – ustawienia interfejsu użytkownika

Menu Opis funkcji Wyświetlacz

1

1.1 Pressure regulation: regulacja ciśnienia (0–95% / 0–150 Pa)
1.2 Operating mode: tryb pracy (ciągły lub przerywany)
1.3 Pre-purge: przedmuch wstępny (tryb czasu lub prędkości)
1.4 Post-purge: przedmuch końcowy (tryb czasu lub prędkości)
1.5 Sensor: zakres czujnika (min./max.)
1.6 Properties: parametry (zobacz przegląd menu serwisowego)

REGULATION

2 OPERATION MODE
3 PRE-PURGE
4 POST-PURGE
5 SENSOR
6 PROPERTIES

1

1 SET PRESSURE

2
2.1 Error: typ alarmu
2.2 Error log: rejestr alarmów (do 19 zdarzeń)
2. 3 Reset: reset (automatyczny lub ręczny)

ALARM

2 ERROR LOG
3 RESET

2

1 ERROR

3

3.1. numer wersji
3.2 I/0-view: podgląd wejść/wyjść (monitorowanie/aktywacja)
3.3 Option: opcje (cykl łożysk, rozruch, opóźnienie sygnału ciągu)
3.4 Factory presets: ustawienia fabryczne
3.5 Manual mode: tryb ręczny (wyjście TRIAC / falownik 0–100%)
3.6 USB confi g: konfi guracja USB (aktualizacja oprogramowania, 
                            pliki konfi guracyjne)

SERVICE

2 I/O-VIEW
3 OPTION
4 FACTORY DEFAULTS
5 MANUAL MODE
6 USB CONFIG

3

1 VERSION

4 4.1 Display: ustawienia wyświetlacza ( język, jednostki, ustawienia LCD)

USER INTERFACE 4

1 DISPLAY

1
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Regulacja – ustawienie ciągu kominowego
Aby ustawić ciśnienie w kominie, wykonaj poniższą procedurę.

Krok Czynność Wyświetlacz

1 Uruchom system
Sterownik EBC10v2 wyświetla aktualne podciśnienie 
(w tym przykładzie 149 Pa)

EXHAUST      :  149 Pa

OUT               :  48 %

SETPOINT      :  55 Pa

2
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zatwierdzenia przez 5 sekund, aby wejść 
do menu serwisowego
Wprowadź kod: 3142
Wybierz menu 1

MAIN MENU

2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

1 REGULATION

3 Wybierz menu 1.1

REGULATION

2 OPERATION MODE
3 PRE-PURGE
4 POST-PURGE
5 SENSOR
6 PROPERTIES

1 SET PRESSURE

4 Ustaw wymaganą wartość ciśnienia

REGULATION
SET PRESSURE
37 %  :  55 Pa

RANGE 2-95 %

7 %

1 1

7

UWAGA! Ta procedura obejmuje wyłącznie ustawienie ciśnienia w kominie.
* Tylko jeśli sterownik jest zablokowany kodem PIN

1

1 7

1 7 1
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Przedmuch wstępny i końcowy
Aby ustawić czas przedmuchu wstępnego i końcowego, wykonaj poniższą procedurę:

Krok Czynność Wyświetlacz

1 Uruchom system
Sterownik EBC10v2 wyświetla aktualne podciśnienie (w tym przykładzie 
149 Pa)

EXHAUST      :  149 Pa

OUT               :  48 %

SETPOINT      :  55 Pa

2*
Naciśnij i przytrzymaj  przycisk zatwierdzenia przez 5 sekund, aby 
wejść do menu serwisowego
Wprowadź kod: 3142*
Wybierz menu 1

MAIN MENU
2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

1 REGULATION

3 W menu REGULATION wybierz:
Wybierz 1.3 Pre-purge
Wybierz 1.4 Post-purge

REGULATION
1 SET PRESSURE
2 OPERATION MODE

4 POST-PURGE
5 SENSOR
6 PROPERTIES

3 PRE-PURGE

4 Wybierz 1.3.1 Time lub 1.3.2 speed mode

PRE-PURGE
2 SPEED MODE
1 TIME

1 3

5 Ustaw wymagany czas w sekundach (0–1800 s)

PRE-PURGE
TIME

RANGE 0-1800 Sec

0

1 3 1

6
Ustaw prędkość:
20–100% (wartość stała) lub tryb zmienny
Zatwierdź ustawienia i wróć do ekranu pracy przyciskiem zatwierdzenia 

PRE-PURGE
SPEED MODE
Fix 100

1 3 2

* Tylko jeśli sterownik jest zablokowany kodem PIN
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Czujnik temperatury
Aby aktywować czujnik temperatury, wykonaj poniższą procedurę.:

Krok Czynność Wyświetlacz

1 Przejdź do MAIN MENU
Wybierz 1. REGULATION

MAIN MENU

2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

1 REGULATION

2 Wybierz 7. TEMPERATURE SENSOR

REGULATION
2 OPERATION MODE
3 PRE-PURGE
4 POST-PURGE
5 SENSOR
6 PROPERTIES

7 TEMP. SENSOR

3 Wybierz 1. ENABLE SENSOR

TEMP. SENSOR

2 ENABLE AUTOSTART
3 START TEMPERATURE
4 STOP TEMPERATURE
5 FORCED OP.
6 TEMP. ALARM

1 ENABLE SENSOR

4 Użyj przycisków strzałek, aby przełączyć między OFF i ON
Zatwierdź wybór przyciskiem zatwierdzenia 

TEMP. SENSOR
ENABLE SENSOR
ON

Szybkie menu wartości zadanej
Krok Czynność Wyświetlacz

1 Uruchom system
Sterownik EBC10v2 wyświetla aktualne podciśnienie (w tym przykładzie 
149 Pa)

EXHAUST      :  149 Pa

OUT               :  48 %

SETPOINT      :  55 Pa

2
Naciśnij przycisk strzałki , aby przejść do szybkiego menu wartości 
zadanej
Użyj przycisków strzałek, aby zmienić wartość ciśnienia
Zatwierdź wybór przyciskiem zatwierdzenia

REGULATION
SET PRESSURE

RANGE 0-150 Pa

1 9
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Ustawienia i rozwiązywanie problemów
Kody błędów
Większość połączeń na listwie zaciskowej jest monitorowana pod kątem prawidłowego działania. Dioda 
LED wskazuje stan pracy urządzenia. Jeśli dioda świeci, oznacza to, że wszystko działa prawidłowo. Jeśli 
dioda zgaśnie, oznacza to problem w monitorowanym obwodzie.
Dodatkowo na wyświetlaczu prezentowane są kody błędów.

Kody błędów są następujące:

Wyświetlacz Opis

A1 Draft Exhaust

Niewystarczające podciśnienie może być spowodowane przez:

1. Niewystarczającą wydajność wentylatora kominowego

2. Awarię mechaniczną lub elektryczną wentylatora

3. Zablokowany komin

4. Nadmierny dopływ powietrza rozcieńczającego

5. Nieprawidłowe działanie przetwornika ciśnienia XTP

A2 Power Fault Oznacza wystąpienie zakłócenia zasilania.

A3 XTP-Exhaust

Oznacza brak sygnału z przetwornika XTP po stronie spalin do sterownika. Może być 
spowodowane przez:

1. Luźne połączenia

2. Uszkodzony przetwornik XTP

3. Uszkodzony sterownik

A4 Error Start Oznacza, że sterownik nie był w stanie uruchomić palnika w ciągu 15 minut.

A5 Alarm Override Oznacza, że alarm został zignorowany.

A6 Draft Input Brak sygnału z funkcji PDS. Wskazuje na uszkodzenie funkcji.

A7 RS485 error Brak komunikacji między EBC10v2 a siecią Modbus.
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Przegląd menu serwisowego
Menu serwisowe składa się z czterech poziomów oraz powiązanych podmenu.

Menu Podmenu Funkcja Wyświetlacz Opis Klasyfi kacja Standard
1 wyciąg spalin EXHAUST

11 wartość zadana 
ciągu SET EXHAUST Ustawienie wartości zadanej ciągu kominowego 2%–95% sygnału z 

czujnika 17%

12 tryb pracy EXHAUST MODE Tryb ciągły lub przerywany; wentylator działa 
tylko przy aktywnych wejściach kotła

Continuous/
Intermittent Intermittent

13 przedmuch 
wstępny PRE-PURGE Ustawienia przedmuchu wstępnego

131 czas TIME Czas przedmuchu wstępnego w sekundach 0-1800 0

132 tryb pracy SPEED MODE Wybierz „variable”, jeśli sterowanie przez XTP, 
lub ustaw stałą prędkość

Variable / FIX 
20-100% FIX 100%

14 przedmuch 
końcowy POST-PURGE Ustawienia przedmuchu końcowego

141 czas TIME Czas przedmuchu końcowego w sekundach 0-1800 0

142 tryb pracy SPEED MODE Wybierz „variable”, jeśli sterowanie przez XTP, 
lub ustaw stałą prędkość

Variable / FIX 
20-100% Variable

15 czujnik SENSOR

151 minimalne 
ciśnienie RANGE MIN Minimalne ciśnienie XTP w Pa -500 – 500 Pa 0

152 maksymalne 
ciśnienie RANGE MAX Maksymalne ciśnienie XTP w Pa 0 – 1000 Pa 150 Pa

16 parametry PROPERTIES

161 próg alarmu ciągu ALARM LIMIT Ustaw próg alarmu jako procent wartości 
zadanej

Jeśli 167 = „Nega-
tive” -> 50–80 %
Jeśli 167 = „Posi-

tive” -> 150–300 %

64 %
(167 = 

"Negative")
144 %
(167 =

"Positive")
162 opóźnienie alarmu ALARM DELAY Opóźnienie alarmu w sekundach 0 – 120 s 15

163 minimalne 
napięcie SPEED MIN Minimalna prędkość wentylatora 0 – MENU 164 15 %

164 maksymalne 
napięcie SPEED MAX Maksymalna prędkość wentylatora MENU 163-100% 100

165 Xp EXHAUST Xp Współczynnik proporcjonalny regulatora 0-30 15
166 Ti EXHAUST Ti Współczynnik całkujący regulatora 0-30 8

167 częstotliwość 
próbkowania SAMPLING RATE Częstotliwość próbkowania pętli PID 1-10 10

168 typ ciśnienia PRESSURE MODE Wybór ciśnienia dodatniego lub podciśnienia Positive / Negative Negative
169 zastosowanie APPLICATION Tryb pracy: wyciąg lub nawiew Exhaust / Intake Exhaust

17 czujnik 
temperatury TEMP. SENSOR

171 włącz czujnik ENABLE SENSOR Włącza czujnik temperatury i wyświetla aktu-
alną temperaturę na ekranie głównym On/Off Off

172 włącz autostart ENABLE AUTOS-
TART

Włącza temperaturę jako sygnał startowy dla 
sterownika On/Off Off

173 temperatura 
startu

START TEMPER-
ATURE Ustawia temperaturę uruchomienia 40-100° C 40° C

174 temperatura 
zatrzymania

STOP TEMPERA-
TURE Ustawia temperaturę zatrzymania

0-
temperatura startu 

- 5
35° C

175 tryb wymuszony FORCED OP.

1751 ustaw tryb 
wymuszony. SET FORCED OP.

Włącza pracę wentylatora z pełną prędkością 
po osiągnięciu temperatury ustawionej dla 
trybu wymuszonego

On/Off Off

1752 limit temperatury Temperature Limit Ustawia temperaturę graniczną 5-450° C 250° C
176 alarm temperatury TEMP. ALARM

1761 włącz alarm tem-
peratury

ENABLE. TEMP. 
ALARM

Włącza przekaźnik alarmowy po osiągnięciu 
wartości zadanej On/Off Off

1762 próg alarmu ALARM LIMIT Ustawia próg alarmu 25-450° C 450° C
1763 opóźnienie alarmu ALARM DELAY Ustawia opóźnienie przed aktywacją alarmu 0-60s 5

2 alarm ALARM
21 stan alarmu ERROR Wyświetla aktualny błąd
22 rejestr alarmów ERROR LOG Zapis ostatnich alarmów

23 reset RESET

Wybór „AUTO” spowoduje automatyczne 
zresetowanie alarmu po 15 sekundach.
Jeśli wybrano „MAN”, należy nacisnąć przycisk 
„X”.

MAN / AUTO AUTO
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Menu Podmenu Funkcja Wyświetlacz Opis Klasyfi kacja Standard
3 serwis SERVICE

31 numer wersji VERSION Wyświetla wersję oprogramowania
32 wejścia/wyjścia I/O-VIEW

321 wejścia/wyjścia 
palnika

AUX OUT XXX
AUX     IN  XX

W tym menu wyświetlany jest stan wejść/wyjść 
kotła; naciskając przyciski strzałek można akty-
wować przekaźniki AUX OUT; kolejne naciśnię-
cia przełączają między przekaźnikami 1–6

322 wejścia/wyjścia 
wyciągu

EXH XTP x.xV OFF
EXH VFD x.xV OFF

Wyświetla stan przetwornika XTP, falownika 
(VFD) oraz przekaźnika VFD dla wyciągu

323 wejście ciągu DRAFT INPUT ON/
OFF

Wyświetla stan wejścia sygnału ciągu komi-
nowego

324 przekaźnik alarmu ALARM OUTPUT
ON/OFF

Wyświetla stan wyjścia przekaźnika alar-
mowego

33 opcje OPTION

331 cykl łożysk BEARING CYCLE
Wybór „YES” uruchamia cykl łożysk w wen-
tylatorach, jeśli kocioł nie był aktywny przez 24 
godziny

ON/OFF ON

332 wstępne uru-
chomienie

Wybór wartości 0–250 s aktywuje funkcję 
wstępnego uruchomienia; umożliwia uruchom-
ienie kotła przy niewystarczającym ciągu

0-250 s / off Off

333 opóźnienie wejścia 
ciągu

DRAFT INPUT 
DELAY

Opóźnienie przed przejściem sterownika w 
alarm braku ciągu 0-20 s 0 s

34 reset fabryczny FACTORY Wybór „YES” przywraca ustawienia fabryczne YES/NO NO

35 tryb ręczny MANUAL MODE Ustawienie stałej prędkości wentylatora komi-
nowego 0-100% 0%

(wyłączone)

36 konfi guracja USB USB CONFIG

361 formatowanie 
USB FORMAT USB Wybór „YES” formatuje pamięć USB; 

UWAGA! wszystkie dane zostaną usunięte YES / NO NO

362 zapis danych DATA LOG USB / 
INTERNAL

Wybór „USB” zapisuje dane na pamięci USB, 
„INT” w pamięci wewnętrznej USB / INT INT

363 zapis pliku konfi g-
uracji SAVE CONFIG FILE Wybór „YES” umożliwia zapis plików 

konfi guracji na pamięci USB YES / NO NO

364 wczytanie pliku 
konfi guracji LOAD CONFIG FILE Wybór „YES” powoduje zapis aktualnej 

konfi guracji na pamięci USB YES / NO NO

365 aktualizacja opro-
gramowania

UPGRADE
FIRMWARE

Umożliwia aktualizację oprogramowania za 
pomocą pamięci USB

4 interfejs 
użytkownika USER INTERFACE

41 wyświetlacz DISPLAY Ustawienia wyświetlacza

411 język LANGUAGE Wybór języka ENG/DEU/DNK/
SWE/NOR/FRA/ESP ENG

412 jednostki ciśnienia UNITS Wybór jednostek: Pa lub inWC Pa / inWC inWC

413 podświetlenie 
LCD LCD BACKLIGHT

Włączenie lub wyłączenie podświetlenia LCD; 
parametr USE powoduje włączenie 
podświetlenia po naciśnięciu przycisku

ON / OFF / USE ON

414 kontrast LCD LCD CONTRAST Ustawienie kontrastu wyświetlacza 10 – 100 % 50
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Diody LED i listwa zaciskowa
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Nr. Oznaczenie Maks. obciążenie Znaczenie, gdy dioda LED:

1, 2 i 3 SUPPLY IN 230-240 V AC +/- 10 
% Zielony: EBC10v2 jest podłączony do zasilania

4, 5 i 6 FAN OUT 3A Zielony: wyjście TRIAC jest aktywne

7 i 8 nieaktywne

9, 10 i 11 ALARM OUT 250 V AC, 8A, AC3 Zielony: przekaźnik jest aktywny

12 i 13 BOILER 1 IN 18 til 230 V DC/V AC Zielony: wejście jest aktywne

14 i 15 BURNER 1 OUT 250 V AC, 4A, AC3 Zielony: przekaźnik jest zamknięty

16 i 17 nieaktywne

18 i 19 nieaktywne

28 i 29 24 V DC OUT 100 mA Zielony: napięcie jest prawidłowe
Czerwony: przeciążenie

20 i 21 nieaktywne

22, 23 i 24 XTP IN Zielony: XTP podłączony
Czerwony: napięcie zwrotne > 12 V DC

30, 31 i 32 PDS IN * Zielony: C & NO są zamknięte

* Jednak zaciski 30, 31 i 32 mogą być również używane do podłączenia innych urządzeń pomocniczych do monitorowania.
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Podstawowe funkcje regulacji ciśnienia i nawiewu
Ustawienia domyślne
EBC10v2 jest domyślnie ustawiony na stałą regulację ciśnienia dla wentylatorów kominowych Exodraft 
(funkcja podstawowa 1: Exhaust/Intake).

Zmiana funkcji podstawowej

Krok Czynność Wyświetlacz

1
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zatwierdzenia    przez 5 sekund

EXHAUST      :  149 Pa

OUT               :  15 %

SETPOINT      :  55 Pa

  

2*

Wprowadź kod: 3142*
Użyj przycisków strzałek, aby dokonać wyboru, a następnie zatwierdź 
przyciskiem zatwierdzenia

* Tylko jeśli sterownik jest zablokowany kodem PIN

ENTER PIN CODE

3142

3 Wybierz menu 1 REGULATION

MAIN MENU

2 ALARM
3 SERVICE
4 USER INTERFACE

1 REGULATION

4 Wybierz menu 1.6 PROPERTIES

REGULATION
1 SET PRESSURE
2 OPERATION MODE
3 PRE-PURGE
4 POST-PURGE
5 SENSOR

6 PROPERTIES
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5 Wybierz menu 1.6.10 APPLICATION

PROPERTIES
5 SPEED MAX
6 PRESSURE XP
7 PRESSURE TI
8 SAMPLING RATE
9 PRESSURE MODE

1 6

10 APPLICATION

6 1. Regulacja ciśnienia wentylatorów kominowych Exodraft (Exhaust)
2. Regulacja ciśnienia wentylatora nawiewnego (Intake)

PROPERTIES
APPLICATION

1 6 10

7 Zatwierdź ustawienia i wróć do ekranu pracy

INTAKE          :  149 Pa

OUT               :  100 %

SETPOINT      :  55 Pa

Exodraft zaleca skontaktowanie się z producentem kotła w celu prawidłowego podłączenia do automatyki 
kotła.

INTAKE
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Regulacja ciśnieniowa wentylatora kominowego
Zakres zastosowania
• Model EBC10v2 może być również stosowany w systemach kotłowych z palnikami modulacyjnymi.
• EBC10v2 może bezpośrednio sterować wentylatorem kominowym.
• System sterowania jest przeznaczony do:

• Kotły na paliwo stałe
• Kotły gazowe atmosferyczne
• Kotły z palnikami olejowymi i gazowymi

Zasada działania
Ogólne działanie
•  System sterowania monitoruje ciąg kominowy i wyłącza palnik w przypadku wystąpienia błędów (na 

EBC10v2 zapali się dioda alarmowa).
• Gdy termostat kotła zgłasza zapotrzebowanie na ciepło, wentylator kominowy uruchamia się przy 
 maksymalnym napięciu.
• EBC10v2 utrzymuje ustawione ciśnienie poprzez regulację napięcia. Ciśnienie jest wyświetlane na
 ekranie.
• W przypadku niewystarczającego ciśnienia palnik zostanie wyłączony po 15 sekundach. 
 „Niewystarczające ciśnienie” to mniej niż 64% wartości zadanej, co odpowiada przepływowi poniżej 
 80%.
• Gdy kocioł się wyłącza, wentylator kominowy również zostaje zatrzymany. Możliwe jest jednak 
 ustawienie okresu przedmuchu wentylatora kominowego. Alternatywnie system sterowania
 można skonfi gurować tak, aby wentylator kominowy pracował w trybie ciągłym.

Diody LED i sygnały wyjściowe
Wszystkie wejścia i wyjścia są połączone z diodami LED w celu monitorowania i obsługi systemu (diody 
LED i listwa zaciskowa).
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Układ z jednym kotłem

SUPPLY IN VFD Out
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N
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C +/
~

-/~ +/
~

-/~N
O

C

ALARM OUT BOILER 
 1 - IN
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0V 0-
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0V 24
V

0-
10

V

0V A B

XTP RS485

Ten przykład pokazuje, jak podłączyć sygnał napięciowy (18–230 V AC/DC) do EBC10v2 w celu 
uruchomienia/zatrzymania wentylatora kominowego

• Podłącz zasilanie do zacisków 1–3.

• Podłączenie kotła:

• Podłącz sygnał uruchomienia palnika (L) do zacisku 12.

• Podłącz przewód neutralny do zacisku 13.

• Sygnał uruchomienia palnika jest wysyłany z zacisku 15.

• Połącz zaciski 12 i 14.
• Podłącz wentylator kominowy do zacisków 4–6.
• Podłącz przetwornik ciśnienia (XTP) do zacisków 22–24 za pomocą kabla ekranowanego, a ekran kabla
 podłącz do zacisku 6.
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Praca ciągła

SUPPLY IN VFD Out
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Przykład pokazuje, w jaki sposób sygnał napięciowy (24 V DC) jest podłączony do EBC10v2 w celu 
zapewnienia ciągłej pracy wentylatora kominowego
• Podłącz zasilanie do zacisków 1–3.
• Połącz zaciski 12 i 29.
• Połącz zaciski 13 i 28.
• Podłącz wentylator kominowy do zacisków 4–6.
• Podłącz przetwornik ciśnienia (XTP) do zacisków 22–24 za pomocą kabla ekranowanego, a ekran kabla 
 podłącz do zacisku 6
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Układ z jednym kotłem ze stykiem bezpotencjałowym
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Ten przykład pokazuje, jak podłączyć styk bezpotencjałowy do modułu EBC10v2 w celu uruchamiania/
zatrzymywania wentylatora
• Podłącz zasilanie do zacisków 1–3.
• Podłączenie kotła:

• Podłącz styk bezpotencjałowy do zacisków 12 i 29.

• Zmostkuj zaciski 13 i 28.

• Podłącz sygnał uruchomienia palnika do zacisków 14 i 15.

• Podłącz wentylator kominowy do zacisków 4–6.
•  Podłączyć przetwornik ciśnienia (XTP) do zacisków 22–24 za pomocą kabla ekranowanego, a ekran 

kabla podłącz do zacisku 6
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Układ z jednym kotłem i dodatkowym monitoringiem z systemem PDS
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Ten przykład pokazuje, jak podłączyć PDS do EBC10v2. PDS zapewnia dodatkowe monitorowanie
• Podłączenie modułu PDS:

• Należy usunąć fabryczne okablowanie między zaciskami 30 i 32.

• Podłącz PDS do zacisków 30, 31 i 32.

• Podłącz zasilanie do zacisków 1–3.

• Podłączenie kotła:

• Podłącz styk bezpotencjałowy do zacisków 12 i 29.

• Podłącz sygnał uruchomienia palnika do zacisków 14 i 15.

• Zmostkuj zaciski 13 i 28.

• Podłącz wentylator kominowy do zacisków 4–6.
• Podłącz przetwornik ciśnienia (XTP) do zacisków 22–24 za pomocą ekranowanego kabla, a ekran 
 kabla podłącz do zacisku 6
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Układ z jednym kotłem ze stykiem bezpotencjałowym
i czujnikiem temperatury
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Przykład pokazuje, w jaki sposób sygnał napięciowy (24 V DC) jest podłączony do EBC10v2 w celu 
zapewnienia ciągłej pracy wentylatora kominowego
• Podłącz zasilanie do zacisków 1–3.
• Podłączenie kotła:

• Podłącz styk bezpotencjałowy do zacisków 12 i 29.

• Zmostkuj zaciski 13 i 28.

• Podłącz sygnał uruchomienia palnika do zacisków 14 i 15.

• Podłącz wentylator kominowy do zacisków 4–6.
• Podłączyć przetwornik ciśnienia (XTP) do zacisków 22–24 za pomocą kabla ekranowanego, a ekran 
 kabla podłącz do zacisku 6
• Podłącz czujnik Pt1000 do zacisków 33 i 35
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Podłączenie elektryczne

Wyłącznik izolacyjny

Regulacja ciśnieniowa wentylatora nawiewnego Exodraft
Zakres zastosowania
• Sterownik EBC10v2 może bezpośrednio sterować wentylatorem nawiewnym.

Montaż
Zainstaluj EBC10v2 oraz przetwornik ciśnienia (XTP) w kotłowni zgodnie z opisem na stronach 12–13.

Zasada działania
Funkcja ogólna
•  System sterowania monitoruje ciśnienie w kotłowni i w przypadku wystąpienia błędu wyłącza palnik 

(dioda alarmowa na EBC10v2 zapala się).
• Gdy ciśnienie w kotłowni ulega zmianie, EBC10v2 dostosowuje prędkość wentylatora, 
 aby osiągnąć ustawioną wartość ciśnienia.
• EBC10v2 jest połączony z systemem kotła w taki sposób, że gdy występuje zapotrzebowanie na ciepło
 uruchamia wentylator i opóźnia start kotła, aż ciśnienie w kotłowni osiągnie wymagany 
 poziom.
• Funkcja bezpieczeństwa zapewnia, że w przypadku niewystarczającego ciśnienia w kotłowni EBC10v2 
 wyłączy kotły.

Instalację kabla zasilającego należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi przepisami i regulacjami. Zacisk 
uziemienia ( ) musi być zawsze podłączony.
Podczas podłączania przetwornika ciśnienia (XTP) i przetwornicy częstotliwości należy używać kabla ekranowanego.

UWAGA! Prace te muszą być wykonane przez wykwalifi kowanego elektryka, zgodnie z lokalnymi 
przepisami i regulacjami.

Firma Exodraft podkreśla, że zgodnie z dyrektywą maszynową UE w instalacji stałej należy 
zamontować wyłącznik izolacyjny. Wyłącznik izolacyjny nie jest dostarczany przez fi rmę Exodraft. 
Dostępny jako element dodatkowy.
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DK-5550 Langeskov

Hereby declares that the following products:

Were manufactured in conformity with the provisions of the following regulations:

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

Langeskov, 08-07-2026
Managing Director

Lars Søberg
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Declaration of Conformity
DK: EU-Overensstemmelseserklæring
GB: Declaration of Conformity
DE: EU-Konformitätserklärung
FR: Déclaration de conformité de l’Union Européenne
NO: EU-Samsvarserklæring
PL: EU Deklaracja zgodności

NL: EU-Conformiteits verklaring
SE: EU-Överensstämmelsedeklaration
FI: EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus
IS: ESS-Samræmisstaðfesting
IT: Dichiarazione di Conformità Unione Europea

Exodraft a/s
Industrivej 10

DK-5550 Langeskov

 Erklærer på eget ansvar, at følgende produkter:
 Hereby declares that the following products:
 Erklärt hierdurch auf eigene Verantwortung, daß folgende Produkte:
 Déclare, sous sa propre responsabilité, que les produits suivants: 
 Erklærer på eget ansvar at følgende produkter:
 Niniejszym oświadcza, że następujące produkty:

 Veklaart dat onderstaande producten:
 Deklarerar på eget ansvar, att följande produkter:
 Vastaa siltä, että seuraava tuote:
 Staðfesti à eigin àbyrgð, að eftirfarandi vörur:
 Dichiara con la presente che i seguenti prodotti:

Som er omfattet af denne erklæring, er i overensstemmelse med følgende 
standarder:
Were manufactured in conformity with the provisions of the following stand-
ards:
Die von dieser Erklärung umfaßt sind, den folgenden Normen:
Auxquels s’applique cette déclaration sont en conformité avec les normes 
ci-contre:
Som er omfattet av denne erklæring, er i samsvar med følgende standarder:
Zostały wyprodukowane zgodnie z warunkami określonymi w następujących 
normach:

Zijn vervaardigd in overeenstemming met de voorschriften uit de hieronder 
genoemde normen en standaards:
Som omfattas av denna deklaration, överensstämmer med följande standard-
er:
Jota tämä selvitys koskee, on seuraavien standardien mukainen:
Sem eru meðtalin i staðfestingu Pessari, eru i fullu samræmi við eftirtalda 
staðla:
Sono stati fabbricati in conformità con le norme degli standard seguenti:

EN 60335-1, EN 60335-2-80, DS/EN ISO 12100: 2011

 I.h.t bestemmelser i direktiv:
 In accordance with
 Entsprechen gemäß den Bestimmungen der folgenden Richtlinien:
 Suivant les dispositions prévues aux directives:
 I.h.t bestemmelser i direktiv:
 Zgodnie z:

 En voldoen aan de volgende richtlijnen:
 Enligt bestämmelserna i följande direktiv:
 Seuraavien direktiivien määräysten mukaan:
 Med tilvisun til àkvarðana eftirlits:
 In conformità con le direttive:

 Maskindirektivet:
 The Machinery Directive:
 Richtlinie Maschinen:
 Directive Machines:
 Maskindirektivet:
 Dyrektywą maszynową:

 De machinerichtlijn:
 Maskindirektivet
 Konedirektiivi:
 Vèlaeftirlitið:
 Direttiva Macchinari:

2006/42/EF/-EEC/-EWG/-CEE

 Lavspændingsdirektiv:
 The Low Voltage Directive:
 Niederspannungsrichtlinie:
 Directive Basse Tension:
 Lavspenningsdirektivet:
 Dyrektywą Niskonapięciową

 De laagspanningsrichtlijn:
 Lågspänningsdirektivet:
 Pienjännitedirektiivi:
 Smáspennueftirlitið:
 Direttiva Basso Voltaggio:

2014/35/EC

 EMC-direktivet:
 And the EMC Directive:
 EMV-Richtlinie:
 Directive Compatibilité Electromagnétique:
 EMC-direktivet:
 Dyrektywą EMC – kompatybilności elektromagnetycznej

 En de EMC richtlijn:
 EMC-direktivet:
 EMC-direktiivi:
 EMC-eftirlitið:
 Direttiva Compatibilità Elettromagnetica:

2014/30/EC

Langeskov, 08-07-2026
Adm. direktør
Managing Director
Lars Søberg

 Algemeen directeur
 Geschäftsführender Direktor 
 Président Directeur Général
 Verkställande direktör
 Toimitusjohtaja
 Framkvemdastjori
 Direttore Generale
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